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Odborný posudok – právna analýza ratifikovateľnosti Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o ochrane zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú č. 135 z roku 1971 Slovenskou republikou

Cieľom tohto odborného posudku – právnej analýzy ratifikovateľnosti Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o ochrane zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú č. 135 z roku 1971 (ďalej len „dohovor“) je zistiť, či vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky harmonizuje s ustanoveniami dohovoru a či je možné dohovor ratifikovať Slovenskou republikou. Slovenská republika je členom Medzinárodnej organizácie práce od 22. januára 1993.

Dohovor je multilaterálna medzinárodná zmluva prezidentskej povahy. Dohovor prijala Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce na svojom 56. zasadnutí dňa 23. júna 1971 v Ženeve v súlade s Ústavou Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť /čl. 387 až 427/ Mierovej zmluvy medzi mocnosťami spojenými a združenými a Nemeckom a protokol /podpísané vo Versailles 28. júna 1919/ – č. 217/1921 Zb. a n. v znení neskorších úprav). Slovenská republika je touto medzinárodnou zmluvou viazaná na základe sukcesie. Dohovor nadobudol platnosť 30. júna 1973 v súlade s článkom 8 odsekom 2 dohovoru.
Dohovor je kategóriou medzinárodnej zmluvy – medzinárodná zmluva o ľudských právach a základných slobodách, ako aj medzinárodná zmluva, na ktorej vykonanie je potrebný zákon v súlade s článkom 7 odsekom 4 Ústavy Slovenskej republiky. Zo siedmich kategórií medzinárodných zmlúv, ktoré predpokladá predmetné ustanovenie Ústavy SR, dohovor spĺňa znaky uvedených dvoch kategórií medzinárodných zmlúv.

Dohovor je kategóriou medzinárodnej zmluvy – medzinárodná zmluva o ľudských právach a základných slobodách podľa článku 7 odseku 5 Ústavy Slovenskej republiky a má prednosť pred zákonmi Slovenskej republiky. Z troch kategórií medzinárodných zmlúv, ktoré predpokladá predmetné ustanovenie Ústavy SR, dohovor spĺňa znaky len jednej z nich – medzinárodná zmluva o ľudských právach a základných slobodách.


Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce na svojom 56. zasadnutí dňa 23. júna 1971 v Ženeve popri dohovore prijala aj Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o ochrane zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú č. 143 z roku 1971 (príloha k odbornému posudku). Uvedené odporúčanie nie je druh medzinárodnej zmluvy, a preto sa neratifikuje, nie je záväzné, má len odporúčajúcu povahu, konkretizuje a rozvádza ustanovenia dohovoru.

Zo 182 členov (členských štátov) Medzinárodnej organizácie práce dohovor ratifikovalo 82 štátov. Z členských štátov EÚ dohovor ratifikovalo 23 štátov – Rakúsko, Fínsko, Nemecko, Taliansko, Portugalsko, Slovinsko, Cyprus, Dánsko, Francúzsko, Grécko, Maďarsko, Litva, Malta, Holandsko, Rumunsko, Španielsko, Švédsko, Česká republika, Estónsko, Lotyšsko, Luxembursko, Poľsko, Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska.
Preambula dohovoru

Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce, ktorú do Ženevy zvolala Správna rada Medzinárodného úradu práce, a ktorá sa zišla na svojom päťdesiatom šiestom zasadnutí 2. júna 1971,

berúc na vedomie podmienky Dohovoru o práve organizovať sa a o kolektívnom vyjednávaní z roku 1949, ktorý ustanovuje ochranu pracovníkov pred skutkami proti odborovej diskriminácie, pokiaľ ide o ich zamestnanie, a

berúc do úvahy, že je potrebné doplniť tieto podmienky aj na zástupcov pracovníkov, 

rozhodnúc o prijatí niektorých návrhov s ohľadom na ochranu zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú, čo je piaty bod programu zasadnutia, a

určujúc, že tieto návrhy majú mať formu medzinárodného dohovoru,

prijíma dvadsiateho tretieho júna tisícdeväťstosedemdesiatjeden tento dohovor, ktorý možno uvádzať aj ako Dohovor o zástupcoch pracovníkov z roku 1971:

K preambule dohovoru

Preambula uvádza na akých zásadách je založený text tohto dohovoru a zvýrazňuje význam postavenia a ochrany zástupcov pracovníkov v podniku.

Anglický text tohto dohovoru používa výraz „workers“ – “pracovníci“. Francúzsky text tohto dohovoru používa výraz „travailleurs“ – “pracovníci“. Zákonník práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov používa výraz „zamestnanci“ a nepoužíva výraz „pracovníci“. Medzinárodná organizácia práce od svojho vzniku v roku 1919 až po súčasné obdobie vo svojich dokumentoch, najmä v dohovoroch a odporúčaniach používa v prevažnej väčšine prípadov výraz „pracovník“. Na základe prijatých záverov výboru pre pracovný pomer na 91. zasadnutí Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce v júni 2003 v Ženeve sa uvádza okrem iného v 1. odseku - Výraz „zamestnanec“ je právnym výrazom označujúcim osobu, ktorá je zmluvnou stranou určitého druhu právneho vzťahu, ktorý sa bežne označuje ako pracovný pomer. Výraz „pracovník“ je širším výrazom, ktorý sa môže aplikovať na akéhokoľvek pracovníka, bez ohľadu na to, či je alebo nie je zamestnancom.

Preambula uvádza, že popri úplnom názve dohovoru možno používať aj skrátený názov dohovoru.
Článok 1 dohovoru


Zástupcovia pracovníkov v podniku požívajú účinnú ochranu pred akýmkoľvek skutkom, ktorý ich poškodzuje vrátane prepustenia z dôvodu ich postavenia alebo činností ako zástupcov pracovníkov, alebo ich členstva v odboroch, alebo účasti na odborárskej činnosti, ak konajú podľa platných zákonov, kolektívnych zmlúv alebo iných spoločne dohodnutých úprav.
K článku 1 dohovoru

Zástupcovia zamestnancov v zmysle § 11a Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov, /ďalej len „Zákonník práce“/) sú príslušný odborový orgán, zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník. Zástupcom zamestnancov je aj zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu pri práci podľa osobitného predpisu (zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov). Podľa § 32 ods. 1 zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov sa príslušným odborovým orgánom (príslušným vyšším odborovým orgánom) rozumie odborový orgán, ktorý je oprávnený vystupovať v právnych vzťahoch v mene príslušnej odborovej organizácie.

Ak u zamestnávateľa pôsobia popri sebe viaceré odborové organizácie, pri uzatváraní kolektívnej zmluvy v mene kolektívu zamestnancov môžu príslušné odborové orgány pôsobiace u zamestnávateľa vystupovať a konať s právnymi dôsledkami pre všetkých zamestnancov len spoločne a vo vzájomnej zhode, ak sa medzi sebou nedohodnú inak. Ak sa odborové organizácie nedohodnú na spoločnom postupe, je zamestnávateľ oprávnený uzatvoriť kolektívnu zmluvu s odborovou organizáciou s najväčším počtom členov u zamestnávateľa alebo s ostatnými odborovými organizáciami, ktorých súčet členov je väčší ako počet členov najväčšej odborovej organizácie. Rovnaký postup platí aj pri uzatváraní kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa (§ 3a zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov). 

V zmysle § 118 ods. 5 zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe v znení neskorších predpisov v služobnom úrade, v ktorom nepôsobí odborová organizácia, zastupuje štátnych zamestnancov personálna rada alebo personálny dôverník.

V družstve, kde je súčasťou členstva aj pracovnoprávny vzťah člena k družstvu, je na účely tohto zákona zástupcom zamestnancov osobitný orgán družstva volený členskou schôdzou.

Právo slobodne sa združovať je upravené v čl. 29, v čl. 37 Ústavy Slovenskej republiky, ako aj nadväzne na medzinárodné zmluvy, ktorými je Slovenská republika viazaná v čl. 154c Ústavy Slovenskej republiky, v zákone č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov. Slovenská republika je viazaná Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa č. 87 z roku 1948 (oznámenie Federálneho ministerstva zahraničných vecí č. 489/1990 Zb. a 28. bod Oznámenia Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z. o potvrdení sukcesie Slovenskej republiky do záväzkov z príslušných mnohostranných zmluvných dokumentov Medzinárodnej organizácie práce, ktorých depozitárom je generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce). Slovenská republika je tiež viazaná Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o použití zásad práva organizovať sa a kolektívne vyjednávať č. 98 z roku 1949 - oznámenie č. 470/1990 Zb. a 33. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z. Obmedziť právo slobodne sa združovať možno v mimoriadnych situáciách v čase vojny a vojnového stavu v súlade s ústavným zákonom č. 227/2002 Z. z. o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu v znení neskorších ústavných zákonov [čl. 2 odsek 3 písm. m), čl. 3 odsek 3 písm. m)].

Nikomu nemôže byť na ujmu, že sa združuje, je členom združenia, že sa zúčastňuje na jeho činnosti alebo ho podporuje, alebo stojí mimo neho. Toto právo mu zaručuje aj článok 10 Základných zásad Zákonníka práce, podľa ktorého zamestnanci, okrem iného, majú právo na kolektívne vyjednávanie. Zamestnávateľ je povinný umožniť odborovému orgánu, zamestnaneckej rade a zamestnaneckému dôverníkovi pôsobiť na pracoviskách.

V § 240 odseku 6 Zákonníka práce je zakotvené, že zástupcovia zamestnancov nesmú byť za plnenie úloh vyplývajúcich z výkonu svojej funkcie zamestnávateľom znevýhodňovaní ani inak postihovaní.

Zákonník práce v ustanovení § 63 upravuje výpoveď, ktorú môže dať zamestnávateľ zamestnancovi a ktorá môže byť daná len z dôvodov uvedených v odseku 1. 


Ochrana zástupcov zamestnancov v čase funkčného obdobia a po jeho skončení je zakotvená v § 240 odseku 7 Zákonníka práce, podľa ktorého zástupcovia zamestnancov sú v čase funkčného obdobia a počas jedného roka po jeho skončení chránení proti opatreniam, ktoré by ich mohli poškodzovať vrátane skončenia pracovného pomeru a ktoré by boli motivované ich postavením alebo činnosťou. Podľa § 250 Zákonníka práce ochrana zástupcov zamestnancov ustanovená v § 240 Zákonníka práce sa vzťahuje aj na členov osobitného vyjednávacieho orgánu, členov európskej zamestnaneckej rady a zástupcov zamestnancov zabezpečujúcich iný postup. 

Zamestnávateľ môže dať zástupcom zamestnancov (členovi príslušného odborového orgánu, členovi zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckému dôverníkovi) výpoveď alebo s nimi okamžite skončiť pracovný pomer len s predchádzajúcim súhlasom týchto zástupcov zamestnancov. Za predchádzajúci súhlas sa považuje aj, ak zástupcovia zamestnancov písomne neodmietli udeliť zamestnávateľovi súhlas do 15 dní odo dňa, keď o to zamestnávateľ požiadal. Zamestnávateľ môže použiť predchádzajúci súhlas len v lehote dvoch mesiacov od jeho udelenia. Ak zástupcovia zamestnancov odmietli udeliť súhlas, je výpoveď alebo okamžité skončenie pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa z toho dôvodu neplatné. Výpoveď alebo okamžité skončenie pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa so zástupcom zamestnancov je platné, ak súd v spore o neplatnosť skončenia pracovného pomeru (z dôvodu absencie alebo odmietnutia predchádzajúceho súhlasu zástupcov zamestnancov) zistí, že nemožno od zamestnávateľa spravodlivo požadovať, aby zástupcu zamestnancov naďalej zamestnával (§ 240 odsek 8 a 9 Zákonníka práce). Rovnaká ochrana sa vzťahuje aj na zástupcov zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci podľa osobitného predpisu (zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).


Ochrana štátnych zamestnancov je zakotvená v § 118 odseku 6 zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe v znení neskorších predpisov, podľa ktorého člen príslušného odborového orgánu, člen personálnej rady a personálny dôverník sú chránení proti opatreniam, ktoré by ich mohli poškodzovať vrátane skončenia štátnozamestnaneckého pomeru, ktoré by boli motivované ich postavením alebo činnosťou.

Záver: 

Právna úprava v Zákonníku práce, pokiaľ ide o zástupcov zamestnancov harmonizuje s článkom 1 dohovoru, pretože zabezpečuje ochranu zástupcom zamestnancov – príslušnému odborovému orgánu, členom zamestnaneckej rady, zamestnaneckému dôverníkovi, zástupcom zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, ako aj členom osobitného vyjednávacieho orgánu, členom európskej zamestnaneckej rady, zástupcom zamestnancov zabezpečujúcich iný postup.
Právna úprava v zákone o štátnej službe (zákon č. 312/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) tiež harmonizuje s článkom 1 a v nadväznosti na článok 4 dohovoru, pretože zabezpečuje ochranu členom odborového orgánu, členom personálnej rady a personálnemu dôverníkovi. Postavenie a činnosť odborových orgánov nie je vylúčená, iba osobitne právne upravená vzhľadom na špecifiká činnosti štátnozamestnaneckého pomeru.

Právna úprava v zákone č. 315/2001 Z. z. o Hasičskom a záchrannom zbore v znení neskorších predpisov tiež harmonizuje s článkom 1 a v nadväznosti na článok 4 dohovoru, pretože v § 159 a § 160 upravuje činnosť odborových orgánov a v služobnom úrade, v ktorom nepôsobí odborová organizácia zastupuje príslušníkov Hasičského a záchranného zboru personálna rada alebo personálny dôverník.

Právna úprava v zákone č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov v znení neskorších predpisov tiež harmonizuje s článkom 1 a v nadväznosti na článok 4 dohovoru, pretože § 215 až § 219 upravuje činnosť odborových orgánov.

Právna úprava v zákone č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov tiež harmonizuje s článkom 1 a v nadväznosti na článok 4 dohovoru, pretože § 225 až § 230 upravuje činnosť odborových orgánov pri ochrane práv a oprávnených záujmov policajtov. 
Článok 2 dohovoru

1. Zástupcom pracovníkov v podniku sa poskytnú také podmienky, uľahčujúce ich činnosť, ktoré môžu byť pre nich primerané a ktoré im umožnia rýchlo a účinne vykonávať ich funkcie.

2. V tejto súvislosti treba prihliadať na charakteristiku systému pracovných vzťahov krajiny a na potreby, veľkosť a kapacitu dotknutého podniku.


3. Poskytovanie takýchto podmienok na uľahčenie činností nenaruší výkonnú prevádzku dotknutého podniku.

K článku 2 dohovoru

Podľa článku 10 Základných zásad Zákonníka práce posledná veta - zamestnávateľ je povinný umožniť odborovému orgánu, zamestnaneckej rade alebo zamestnaneckému dôverníkovi pôsobiť na pracoviskách. Podľa § 230 odseku 2 Zákonníka práce zamestnávateľ je povinný umožniť pôsobenie odborových organizácií na pracovisku najmä v nadväznosti, napr. na aplikáciu § 239 písm. a) a b) Zákonníka práce.
Podmienky činnosti zástupcov zamestnancov - príslušného odborového orgánu, zamestnaneckej rady, zamestnaneckého dôverníka a zástupcu zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci sú zakotvené v § 240 odseku 1 až 4 Zákonníka práce. 

V zmysle týchto ustanovení činnosť zástupcov zamestnancov, ktorá bezprostredne súvisí s plnením úloh zamestnávateľa, sa považuje za výkon práce, za ktorý patrí zamestnancovi mzda (§ 240 odsek 1 Zákonníka práce).


Zamestnávateľ poskytuje na výkon funkcie zástupcu zamestnancov alebo na účasť na ich vzdelávaní, ktoré zabezpečuje orgán príslušného odborového orgánu, zamestnanecká rada a zamestnávateľ pracovné voľno podľa § 136 odseku 1 Zákonníka práce, ak tomu nebránia dôležité prevádzkové dôvody (§ 240 odsek 2 Zákonníka práce). V súlade s § 138 odsekom 1 Zákonníka práce pracovné voľno na účasť na vzdelávaní poskytuje zamestnávateľ zástupcovi zamestnancov s náhradou mzdy v sume jeho priemerného zárobku a na nevyhnutne potrebný čas.
Zamestnávateľ poskytne zamestnancovi pracovné voľno s náhradou mzdy, na výkon funkcie v odborovom orgáne na čas dohodnutý medzi zamestnávateľom a príslušným odborovým orgánom a na výkon funkcie člena zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckého dôverníka na čas dohodnutý medzi zamestnávateľom a zamestnaneckou radou alebo zamestnaneckým dôverníkom. Ak k dohode nedôjde, zamestnávateľ poskytne pracovné voľno s náhradou mzdy v rozsahu:

a) 4 hodín mesačne najmenej jednému zástupcovi odborového orgánu odborovej organizácie, ktorá má menej ako 50 členov zamestnaných u zamestnávateľa,

b) 12 hodín mesačne najmenej jednému zástupcovi odborového orgánu odborovej organizácie, ktorá má 50 a viac členov zamestnaných u zamestnávateľa,

c)    16 hodín mesačne najmenej jednému zástupcovi odborového orgánu odborovej organizácie, ktorá má 100 a viac členov zamestnaných u zamestnávateľa,

d) 4 hodín mesačne najmenej jednému členovi zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckému dôverníkovi.

Zamestnávateľ má právo skontrolovať, či zamestnanec využíva poskytnuté voľno na účel, na ktorý bolo poskytnuté (§ 240 odsek 3 Zákonníka práce).

Podľa § 136 odseku 2 Zákonníka práce – zamestnávateľ uvoľní zamestnanca dlhodobo na výkon odborovej funkcie. Náhrada mzdy od zamestnávateľa, u ktorého je v pracovnom pomere, mu nepatrí.
Podľa § 137 odseku 5 písm. c) Zákonníka práce iný úkon vo všeobecnom záujme je aj výkon funkcie v odborovom orgáne.
Zamestnávateľ podľa svojich prevádzkových možností poskytuje zástupcom zamestnancov na nevyhnutnú prevádzkovú činnosť bezplatne v primeranom rozsahu miestnosti s nevyhnutným vybavením a uhrádza náklady spojené s ich údržbou a technickou prevádzkou (§ 240 odsek 4 Zákonníka práce).

Podľa § 240 odseku 5 Zákonníka práce - zástupcovia zamestnancov, odborníci plniaci úlohy pre zástupcov zamestnancov sú povinní zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri výkone svojej funkcie a ktoré boli zamestnávateľom označené ako dôverné. Táto povinnosť trvá aj počas jedného roka po skončení výkonu funkcie, ak osobitný predpis neustanoví inak.

Zákonník práce umožňuje súčasné pôsobenie odborovej organizácie a zamestnaneckej rady u zamestnávateľa, pričom majú taxatívne ustanovenú oblasť pôsobenia. V súlade s § 229 odsekom 7 Zákonníka práce, ak u zamestnávateľa pôsobia popri sebe odborová organizácia a zamestnanecká rada, patrí odborovej organizácii právo na kolektívne vyjednávanie, spolurozhodovanie, na kontrolnú činnosť a na informácie, a zamestnaneckej rade patrí právo na prerokovanie a na informácie. 

Ak u zamestnávateľa pôsobia popri sebe odborová organizácia a zamestnanecká rada, v súlade s § 229 odsekom 8 Zákonníka práce sa zástupca odborového orgánu môže zúčastniť na zasadnutiach zamestnaneckej rady, ak s tým súhlasí nadpolovičná väčšina členov zamestnaneckej rady.

V súlade s § 119 zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe štátny zamestnanec, ktorý bol zvolený do funkcie vo vyššom odborovom orgáne, ktorej vykonávanie vyžaduje uvoľnenie od plnenia povinností vyplývajúcich zo štátnej služby v rozsahu týždenného služobného času, zaradí sa počas výkonu tejto funkcie mimo činnú štátnu službu.

Záver:

Právna úprava v Slovenskej republike týkajúca sa článku 2 dohovoru je v súlade s požiadavkami tohto článku dohovoru. 

Článok 3 dohovoru

Na účely tohto dohovoru výraz „zástupcovia pracovníkov“ znamená osoby, ktoré sú uznané za také podľa vnútroštátneho práva alebo praxe, ak sú:


a) zástupcami odborov, a to zástupcami určenými alebo volenými odbormi alebo členmi takých odborov, alebo


b) volenými zástupcami, osobitne zástupcami, ktorých slobodne zvolili pracovníci podniku v súlade s ustanoveniami vnútroštátnych zákonov alebo predpisov, alebo kolektívnych zmlúv a v ich funkciách nie je činnosť, ktorá je uznaná v príslušnej krajine za výhradné právo s prednosťou pre odbory.

K článku 3 dohovoru

Ústava Slovenskej republiky v článku 37 zakotvuje právo občanov slobodne sa združovať s inými na ochranu svojich hospodárskych a sociálnych záujmov.
Odborová organizácia je občianske združenie podľa osobitného predpisu (zákon č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov). Odborová organizácia je povinná písomne informovať zamestnávateľa o začatí svojho pôsobenia u zamestnávateľa a predložiť mu zoznam členov odborového orgánu (§ 230 odsek 1 Zákonníka práce).

Zástupcovia zamestnancov podľa § 11a odseku 1 Zákonníka práce sú príslušný odborový orgán, zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník; zástupcom zamestnancov je aj zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu pri práci podľa osobitného predpisu (zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).

V družstve, kde je súčasťou členstva aj pracovnoprávny vzťah člena k družstvu, je na účely tohto zákona (Zákonníka práce) zástupcom zamestnancov osobitný orgán družstva volený členskou schôdzou (§ 11a odsek 2 Zákonníka práce).


Postavenie zástupcov zamestnancov, ich právomoci, spôsob kreovania sú najmä upravené v 10. časti Zákonníka práce – kolektívne pracovnoprávne vzťahy - § 229 až § 250.


Právo voliť členov zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckého dôverníka a právo byť volený za člena zamestnaneckej rady alebo za zamestnaneckého dôverníka, ako aj spôsob voľby člena zamestnaneckej rady a zamestnaneckého dôverníka je upravené v § 234 Zákonníka práce.

Za výhradné právo s prednosťou pre odbory (odborové organizácie) podľa § 229 odseku 7 Zákonníka práce patrí:

· právo na kolektívne vyjednávanie,

· na spolurozhodovanie,

· na kontrolnú činnosť a

· na informácie.
Zamestnaneckej rade patrí:

· právo na prerokovanie a

· právo na informácie.

Uvedené platí, za predpokladu, ak u zamestnávateľa pôsobia popri sebe odborová organizácia a zamestnanecká rada.
Záver:

Právna úprava v Slovenskej republike harmonizuje s článkom 3 dohovoru, najmä aplikácia § 229 Zákonníka práce. Právna úprava v Slovenskej republike umožňuje duálne pôsobenie zástupcov zamestnancov u zamestnávateľa.
Článok 4 dohovoru

Typ alebo typy pracovníkov, ktorí majú mať právo na ochranu a na primerané podmienky na činnosť ustanovené týmto dohovorom, sa môžu vymedziť prostredníctvom vnútroštátnych zákonov alebo predpisov, kolektívnych zmlúv, rozhodcovských rozhodnutí alebo súdnych rozhodnutí.

K článku 4 dohovoru

Podmienky činnosti a ochrana príslušného odborového orgánu, člena zamestnaneckej rady, zamestnaneckého dôverníka a zástupcu zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci je zakotvená v ustanoveniach § 240 Zákonníka práce. Týmito ustanoveniami Zákonníka práce je zabezpečená ochrana aj pre členov osobitného vyjednávacieho orgánu, členov európskej zamestnaneckej rady a zástupcov zamestnancov zabezpečujúcich iný postup v súlade s § 250 Zákonníka práce.

Ochrana štátnych zamestnancov je zakotvená v § 118 odseku 6 zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe v znení neskorších predpisov, podľa ktorého člen príslušného odborového orgánu, člen personálnej rady a personálny dôverník sú chránení proti opatreniam, ktoré by ich mohli poškodzovať vrátane skončenia štátnozamestnaneckého pomeru, ktoré by boli motivované ich postavením alebo činnosťou.

Záver:

Právna úprava v Slovenskej republike harmonizuje s článkom 4 dohovoru, najmä aplikácia § 240 Zákonníka práce.

Článok 5 dohovoru

Ak sú v tom istom podniku zástupcovia odborov, ako aj volení zástupcovia, treba, kde je to potrebné, urobiť príslušné opatrenia, aby sa zabezpečilo, že prítomnosť volených zástupcov sa nezneužije na oslabenie postavenia príslušných odborov alebo ich zástupcov, a aby sa podporila spolupráca vo všetkých podstatných otázkach medzi volenými zástupcami a príslušnými odbormi a ich zástupcami.


K článku 5 dohovoru

Súčasné pôsobenie oboch zástupcov zamestnancov – odborových orgánov a zamestnaneckej rady u zamestnávateľa v Zákonníku práce rieši § 229 odsek 7, ak u zamestnávateľa pôsobia popri sebe odborová organizácia a zamestnanecká rada, patrí odborovej organizácii právo na kolektívne vyjednávanie, na spolurozhodovanie, na kontrolnú činnosť, na informácie, a zamestnaneckej rade patrí právo na prerokovanie, a na informácie. 

Podľa § 118 zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe v znení neskorších predpisov služobný úrad je povinný vopred prerokovať s príslušným odborovým orgánom návrhy:

1. služobných predpisov,

2. opatrení na utvorenie podmienok na riadne vykonávanie štátnej služby,

3. opatrení, ktoré sa týkajú väčšieho počtu štátnych zamestnancov.

Ďalej je služobný úrad povinný umožniť na základe žiadosti príslušného odborového orgánu účasť jedného člena odborovej organizácie ako prísediaceho s poradným hlasom v poradných orgánoch zriaďovaných vedúcim úradu podľa zákona o štátnej službe alebo na základe služobného predpisu, ak prerokúva veci týkajúce sa štátnozamestnaneckého pomeru. Príslušný odborový orgán vykonáva kontrolu podmienok vykonávania štátnej služby v služobnom úrade, pritom je oprávnený najmä:

· vstupovať na miesta, kde sa vykonáva štátna služba,

· vyžadovať od predstavených potrebné informácie a podklady,

· podávať návrhy na zlepšenie podmienok na riadne vykonávanie štátnej služby,

· vyžadovať od služobného úradu odstránenie zistených nedostatkov,

· vyžadovať od služobného úradu správu o tom, aké opatrenia boli vykonané na odstránenie nedostatkov zistených pri výkone kontroly alebo na uskutočnenie návrhov, ktoré podal príslušný odborový orgán vykonávajúci túto kontrolu. Na tieto účely služobný úrad poskytuje príslušnému odborovému orgánu potrebné informácie, konzultácie, doklady a prihliada na jeho stanovisko. Služobný úrad rozhoduje o spôsobe použitia sociálneho fondu so súhlasom príslušného odborového orgánu.

Ak u zamestnávateľa pôsobia popri sebe odborová organizácia a zamestnanecká rada, v súlade s § 229 odsekom 8 Zákonníka práce sa zástupca odborového orgánu môže zúčastniť na zasadnutiach zamestnaneckej rady, ak s tým súhlasí nadpolovičná väčšina členov zamestnaneckej rady. 

Pôsobenie odborovej organizácie je výrazné aj pri kreovaní zamestnaneckej rady u zamestnávateľa. Člen zamestnaneckej rady je v súlade s § 234 odsekom 4 Zákonníka práce volený priamou voľbou s tajným hlasovaním na základe kandidátskej listiny, ktorú navrhne najmenej „10%“ zamestnancov alebo príslušný odborový orgán. 

Záver:

Právna úprava v Slovenskej republike harmonizuje s článkom 5 dohovoru, najmä aplikácia § 229 odseku 7 Zákonníka práce, pretože odborovému orgánu, okrem iného, patrí výlučné právo na kolektívne vyjednávanie. Odborový orgán môže ovplyvniť kreovanie zamestnaneckej rady u zamestnávateľa a má možnosť zúčastňovať sa na zasadnutiach zamestnaneckej rady. Podľa zákona o štátnej službe v služobnom úrade, kde nie je odborová organizácia, zastupuje štátnych zamestnancov personálna rada alebo personálny dôverník.

Článok 6 dohovoru

Vykonávanie tohto dohovoru je možné prostredníctvom vnútroštátnych zákonov alebo predpisov, alebo kolektívnych zmlúv, alebo akýmkoľvek iným spôsobom zodpovedajúcim vnútroštátnej praxi.

K článku 6 dohovoru


Vykonávanie ustanovení dohovoru sa uskutočňuje v Slovenskej republike najmä prostredníctvom:

· článku 29 odseku 1, článku 36 a 37 Ústavy Slovenskej republiky,

· zákona č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov,

· zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonníka práce v znení neskorších predpisov.

Články 7 až 14 dohovoru sú štandardné záverečné ustanovenia dohovoru týkajúce sa najmä ratifikácie dohovoru, nadobudnutia platnosti dohovoru, vypovedania dohovoru.

Celkový záver:

Po analýze príslušného vnútroštátneho zákonodarstva Slovenskej republike vo vzťahu k dohovoru možno skonštatovať, že súčasný právny stav v SR je v súlade s dohovorom a je možné ho ratifikovať. 

K súladu vnútroštátneho zákonodarstva SR s dohovorom prispela novela Zákonníka práce - zákon č. 210/2003 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov a novela Zákonníka práce uskutočnená zákonom č. 348/2007 Z. z., ktoré zabezpečili, okrem iného, možnosť duálneho pôsobenia zástupcov zamestnancov u zamestnávateľa.
Príloha k odbornému posudku
O d p o r ú č a n i e  1 4 3

Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o ochrane zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú č. 143 z roku 19711)

Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce, ktorú do Ženevy zvolala Správna rada Medzinárodného úradu práce a ktorá sa zišla na svojom päťdesiatom šiestom zasadnutí 2. júna l971, 


rozhodnúc prijať Dohovor o zástupcoch pracovníkov2) z roku 1971,


rozhodnúc prijať niektoré návrhy, pokiaľ ide o ochranu zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú, čo je piaty bod programu zasadnutia,


určujúc, že tieto návrhy majú mať formu odporúčania,

prijíma dvadsiateho tretieho júna tisícdeväťstosedemdesiatjeden toto odporúčanie, ktoré sa môže uvádzať aj ako Odporúčanie o zástupcoch pracovníkov z roku 19713):

I. Metódy uplatňovania


1. Vykonávanie tohto odporúčania je možné prostredníctvom vnútroštátnych zákonov alebo predpisov, alebo kolektívnych zmlúv, alebo akýmkoľvek iným spôsobom zodpovedajúcim vnútroštátnej praxi.

II. Všeobecné ustanovenia


2. Na účely tohto odporúčania výraz „zástupcovia pracovníkov“ znamená osoby, ktoré sú uznané za také podľa vnútroštátneho práva alebo praxe, ak sú:


a) zástupcami odborov, a to zástupcami určenými alebo volenými odbormi alebo členmi takých odborov, alebo


b) volenými zástupcami, osobitne zástupcami, ktorých slobodne zvolili pracovníci podniku v súlade s ustanoveniami vnútroštátnych zákonov alebo predpisov, alebo kolektívnych zmlúv a v ich funkciách nie je činnosť, ktorá je uznaná v príslušnej krajine za výhradné právo s prednosťou pre odbory.


3. Typ alebo typy pracovníkov, ktorí by mali mať právo na ochranu a na primerané podmienky na činnosť ustanovené týmto odporúčaním, sa môžu vymedziť prostredníctvom vnútroštátnych zákonov alebo predpisov, kolektívnych zmlúv, rozhodcovských rozhodnutí alebo súdnych rozhodnutí.


4. Ak sú v tom istom podniku zástupcovia odborov, ako aj volení zástupcovia, mali by sa urobiť príslušné opatrenia, kde je to potrebné, aby sa zabezpečilo, že prítomnosť volených zástupcov sa nezneužije na oslabenie postavenia príslušných odborov alebo ich zástupcov, a aby sa podporila spolupráca vo všetkých podstatných otázkach medzi volenými zástupcami a príslušnými odbormi a ich zástupcami.

III. Ochrana zástupcov pracovníkov


5. Zástupcovia pracovníkov v podniku majú požívať účinnú ochranu pred akýmkoľvek skutkom, ktorý ich poškodzuje vrátane prepustenia z dôvodu ich postavenia alebo činností ako zástupcov pracovníkov alebo ich členstva v odboroch alebo účasti na odborárskej činnosti, ak konajú podľa platných zákonov, kolektívnych zmlúv alebo iných spoločne dohodnutých úprav.


6. (1) Ak nie sú postačujúce príslušné ochranné opatrenia všeobecne aplikovateľné na pracovníkov, mali by sa prijať osobitné opatrenia na zabezpečenie účinnej ochrany zástupcov pracovníkov.


(2) Tieto opatrenia mohli by zahŕňať:

a) podrobnú a presnú definíciu dôvodov, ktoré umožňujú skončenie zamestnania zástupcov pracovníkov,

b)  požiadavku konzultácie, vyjadrenia poradného názoru alebo súhlasu nezávislého verejného, súkromného alebo spoločného orgánu predtým, ako sa prepustenie zástupcu pracovníkov stane konečným,

c) osobitné odvolacie konanie pre zástupcov pracovníkov, v ktorom by sa posúdilo, že sa ich zamestnanie skončilo bezdôvodne alebo ich postihla zmena podmienok zamestnania v ich neprospech alebo protiprávne zaobchádzanie;

d) v prípade neoprávneného skončenia zamestnania zástupcov pracovníkov ustanovenie o účinnej náprave má obsahovať, ak to nie je v rozpore so základnými zásadami práva dotknutej krajiny, aj opätovné prijatie takýchto zástupcov na ich pracovné miesta s úhradou nevyplatenej mzdy a so zachovaním nadobudnutých práv;


e) ustanovenie o tom, že v prípade akejkoľvek uplatnenej diskriminácie v podobe protiprávneho prepustenia alebo nevýhodnej zmeny podmienok zamestnania zástupcu pracovníkov, dôkazné bremeno spočíva na zamestnávateľovi, že takéto opatrenie bolo oprávnené;

f) priznanie prednosti ponechania zástupcov pracovníkov v zamestnaní v prípade znižovania pracovnej sily.


7. (1) Ochrana poskytovaná podľa odseku 5 tohto odporúčania sa má vzťahovať aj na pracovníkov, ktorí sú kandidátmi alebo boli nominovaní za kandidátov prostredníctvom takých príslušných postupov, aké môžu existovať pre voľbu alebo menovanie ako zástupcov pracovníkov.


(2) Rovnaká ochrana by sa mala poskytovať aj pracovníkom, ktorí prestali byť zástupcami pracovníkov.


(3) Obdobie, v ktorom sa taká ochrana požíva osobami uvedenými v tomto odseku, sa môže vymedziť metódami uplatňovania, uvedenými v odseku 1 tohto odporúčania.


8. (1) Osobám, ktorým sa skončil mandát zástupcov pracovníkov v podniku, kde boli zamestnané a ktoré nastúpili do práce v tomto podniku, sa majú ponechať alebo obnoviť všetky ich práva vrátane práv týkajúcich sa povahy ich práce, mzdy i dĺžky odpracovanej doby.


(2) Otázky, či a v akom rozsahu ustanovenia pododseku 1 tohto odseku sa majú aplikovať na zástupcov pracovníkov, keď vykonávajú svoje funkcie hlavne mimo príslušného podniku, mali by riešiť vnútroštátne zákony alebo predpisy, kolektívne zmluvy, rozhodcovské rozhodnutia alebo súdne rozhodnutia.

IV. Podmienky na uľahčenie činností poskytovaných zástupcom pracovníkov


9. (1) Zástupcom pracovníkov v podniku by sa mali poskytnúť také podmienky uľahčujúce ich činnosť, ktoré môžu byť pre nich primerané a ktoré im umožnia rýchlo a účinne vykonávať ich funkcie.

(2) V tejto súvislosti malo by sa prihliadať na charakteristiku systému pracovných vzťahov krajiny a na potreby, veľkosť a kapacitu dotknutého podniku.


(3) Poskytovanie takýchto podmienok na uľahčenie činností nemá narušiť výkonnú prevádzku dotknutého podniku.


10. (1) Zástupcom pracovníkov v podniku by sa mal poskytovať potrebný čas uvoľnenia z práce bez straty mzdy alebo sociálnych dávok a sociálnych výhod, aby mohli vykonávať svoje funkcie zástupcov v podniku.


(2) Ak takéto príslušné ustanovenia nie sú, môže zástupca pracovníkov na požiadanie dostať súhlas od svojho priameho nadriadeného alebo od iného príslušného zástupcu vedenia podniku určeného na taký účel, skôr, ako sa uvoľní z práce, takýto súhlas sa bezdôvodne neodmietne.


(3) Môžu sa stanoviť dostatočné limity dĺžky doby uvoľnenia, ktorá sa poskytuje zástupcom pracovníkov podľa pododseku 1 tohto odseku.


11. (1) Aby zástupcovia pracovníkov mohli účinne vykonávať svoje funkcie, malo by sa im poskytovať na nevyhnutný čas uvoľnenie z práce na účasť na schôdzach odborov, vzdelávacích kurzoch, seminároch, zjazdoch a konferenciách.


(2) Uvoľnenie z práce podľa pododseku 1 tohto odseku by sa malo poskytnúť bez straty mzdy alebo sociálnych dávok a sociálnych výhod, pritom by sa úhrada vzniknutých výdavkov mala určiť v metódach uplatňovania uvedených v odseku 1 tohto odporúčania.


12. Zástupcom pracovníkov v podniku by sa mal povoliť prístup na všetky pracoviská podniku, ak je tento prístup potrebný na výkon ich zastupiteľských funkcií.


13. Zástupcom pracovníkov by sa mal povoliť prístup bez zbytočného odkladu k vedeniu podniku a k predstaviteľom vedenia oprávneným prijímať rozhodnutia, ak je to nevyhnutné pre riadny výkon ich funkcií.


14. Ak nie sú iné úpravy o vyberaní odborárskych príspevkov, by sa malo zástupcom pracovníkov oprávneným na to odbormi, povoliť pravidelné vyberanie takýchto príspevkov vo vnútri prevádzkových priestorov podniku.


15. (1) Zástupcovia pracovníkov, konajúci v mene odborov, by mali mať oprávnenie vyvesovať odborárske oznamy vo vnútri prevádzkových priestorov podniku a na mieste alebo miestach dohodnutých s vedením podniku a ku ktorým majú pracovníci ľahký prístup.


(2) Vedenie podniku má povoliť zástupcom pracovníkov, ak konajú v mene odborov, rozširovanie oznamov, brožúr, publikácií a iných odborárskych dokumentov medzi pracovníkmi podniku.


(3) Odborové oznamy a dokumenty, ktoré sa uvádzajú v tomto odseku, sa majú vzťahovať na bežnú odborársku činnosť a ich vyvesovanie a rozširovanie nemá byť na škodu upraveného a riadneho chodu podniku.


(4) Zástupcom pracovníkov, ktorí sú volenými zástupcami v zmysle odseku 2 písm. b) tohto odporúčania, by sa mali poskytovať podobné podmienky na uľahčenie ich činností v súlade s ich funkciami.


16. Vedenie podniku má sprístupniť zástupcom pracovníkov, za podmienok a v rozsahu vymedzených v metódach uplatňovania uvedených v odseku 1 tohto odporúčania, také materiálne podmienky a informácie, ktoré sú potrebné na výkon ich funkcií.


17. (1) Zástupcom odborov, ktorí nie sú zamestnaní v podniku, v ktorom majú odbory zamestnaných svojich členov, mal by sa povoliť prístup do podniku.


(2) Vymedzenie podmienok takéhoto prístupu do podniku by sa malo ponechať na metódy uplatňovania uvedené v odsekoch 1 a 3 tohto odporúčania.


Uvedený text odporúčania je pôvodný a riadne sa prijal v priebehu päťdesiateho šiesteho zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, ktoré sa konalo v Ženeve a bolo vyhlásené za skončené dvadsiateho tretieho júna 1971:


Na dôkaz toho sme pripojili svoje podpisy dvadsiateho tretieho júna 1973:
                                                prezident konferencie  




               PIERRE  WALINE

                             generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce

                                                 WILFRED  JENKS 


Text odporúčania, ako je tu uvedený, je presnou kópiou pôvodného textu, ktorý podpísal prezident Medzinárodnej konferencie práce a generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce.


Overená, presná a kompletná kópia.

                 Za generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce:

                                           FRANCIS  MAUPAIN v. r.

                         právny poradca Medzinárodného úradu práce

Preklad / Translation
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Recommendation of the International Labour Organization concerning Protection and Facilities to be Afforded to Workers’ Representatives in the Undertaking No. 143 of the year 1971

The General Conference of the International Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour Office, and having met in its Fifty-sixth Session on 2 June 1971, and, 

Having adopted the Workers’ Representatives Convention, 1971, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to protection and facilities afforded to workers’ representatives in the undertaking, which is the fifth item on the agenda of the session, and 

Having determined that these proposals shall take the form of a Recommendation, 

adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine hundred and seventy-one, the following Recommendation, which may be cited as the Workers’ Representatives Recommendation, 1971: 

I. Methods of Implementation

1. Effect may be given to this Recommendation through national laws or regulations or collective agreements, or in any other manner consistent with national practice. 

II. General Provisions

2. For the purpose of this Recommendation the term “workers’ representatives” means persons who are recognised as such under national law or practice, whether they are-- 

(a) trade union representatives, namely representatives designated or elected by trade unions or by the members of such unions; or 

(b) elected representatives, namely representatives who are freely elected by the workers of the undertaking in accordance with provisions of national laws or regulations or of collective agreements and whose functions do not include activities which are recognised as the exclusive prerogative of trade unions in the country concerned. 

3. National laws or regulations, collective agreements, arbitration awards or court decisions may determine the type or types of workers’ representatives which should be entitled to the protection and facilities provided for in this Recommendation. 

4. Where there exist in the same undertaking both trade union representatives and elected representatives, appropriate measures should be taken, wherever necessary, to ensure that the existence of elected representatives is not used to undermine the position of the trade unions concerned or their representatives and to encourage co-operation on all relevant matters between the elected representatives and the trade unions concerned and their representatives. 

III. Protection of Workers’ Representatives

5. Workers’ representatives in the undertaking should enjoy effective protection against any act prejudicial to them, including dismissal, based on their status or activities as a workers’ representative or on union membership or participation in union activities, in so far as they act in conformity with existing laws or collective agreements or other jointly agreed arrangements. 

6. 

(1) Where there are not sufficient relevant protective measures applicable to workers in general, specific measures should be taken to ensure effective protection of workers’ representatives. 

(2) These might include such measures as the following: 

(a) detailed and precise definition of the reasons justifying termination of employment of workers’ representatives: 

(b) a requirement of consultation with, an advisory opinion from, or agreement of an independent body, public or private, or a joint body, before the dismissal of a workers’ representative becomes final; 

(c) a special recourse procedure open to workers' representatives who consider that their employment has been unjustifiably terminated, or that they have been subjected to an unfavourable change in their conditions of employment or to unfair treatment; 

(d) in respect of the unjustified termination of employment of workers’ representatives, provision for an effective remedy which, unless this is contrary to basic principles of the law of the country concerned, should include the reinstatement of such representatives in their job, with payment of unpaid wages and with maintenance of their acquired rights; 

(e) provision for laying upon the employer, in the case of any alleged discriminatory dismissal or unfavourable change in the conditions of employment of a workers' representative, the burden of proving that such action was justified; 

(f) recognition of a priority to be given to workers’ representatives with regard to their retention in employment in case of reduction of the workforce. 

7. 

(1) Protection afforded under Paragraph 5 of this Recommendation should also apply to workers who are candidates, or have been nominated as candidates through such appropriate procedures as may exist, for election or appointment as workers’ representatives. 

(2) The same protection might also be afforded to workers who have ceased to be workers’ representatives. 

(3) The period during which such protection is enjoyed by the persons referred to in this Paragraph may be determined by the methods of implementation referred to in Paragraph 1 of this Recommendation. 

8. 

(1) Persons who, upon termination of their mandate as workers' representatives in the undertaking in which they have been employed, resume work in that undertaking should retain, or have restored, all their rights, including those related to the nature of their job, to wages and to seniority.

(2) The questions whether, and to what extent, the provisions of subparagraph (1) of this Paragraph should apply to workers’ representatives who have exercised their functions mainly outside the undertaking concerned should be left to national laws or regulations, collective agreements, arbitration awards or court decisions. 

IV. Facilities to be Afforded to Workers’ Representatives

9. 

(1) Such facilities in the undertaking should be afforded to workers’ representatives as may be appropriate in order to enable them to carry out their functions promptly and efficiently. 

(2) In this connection account should be taken of the characteristics of the industrial relations system of the country and the needs, size and capabilities of the undertaking concerned. 

(3) The granting of such facilities should not impair the efficient operation of the undertaking concerned. 

10. 

(1) Workers’ representatives in the undertaking should be afforded the necessary time off from work, without loss of pay or social and fringe benefits, for carrying out their representation functions in the undertaking. 

(2) In the absence of appropriate provisions, a workers’ representative may be required to obtain permission from his immediate supervisor or another appropriate representative of management designated for this purpose before he takes time off from work, such permission not to be unreasonably withheld. 

(3) Reasonable limits may be set on the amount of time off which is granted to workers’ representatives under subparagraph (1) of this Paragraph. 

11. 

(1) In order to enable them to carry out their functions effectively, workers’ representatives should be afforded the necessary time off for attending trade union meetings, training courses, seminars, congresses and conferences. 

(2) Time off afforded under subparagraph (1) of this Paragraph should be afforded without loss of pay or social and fringe benefits, it being understood that the question of who should bear the resulting costs may be determined by the methods of implementation referred to in Paragraph 1 of this Recommendation. 

12. Workers’ representatives in the undertaking should be granted access to all workplaces in the undertaking, where such access is necessary to enable them to carry out their representation functions. 

13. Workers’ representatives should be granted without undue delay access to the management of the undertaking and to management representatives empowered to take decisions, as may be necessary for the proper exercise of their functions. 

14. In the absence of other arrangements for the collection of trade union dues, workers’ representatives authorised to do so by the trade union should be permitted to collect such dues regularly on the premises of the undertaking. 

15. 

(1) Workers’ representatives acting on behalf of a trade union should be authorised to post trade union notices on the premises of the undertaking in a place or places agreed on with the management and to which the workers have easy access. 

(2) The management should permit workers’ representatives acting on behalf of a trade union to distribute news sheets, pamphlets, publications and other documents of the union among the workers of the undertaking. 

(3) The union notices and documents referred to in this Paragraph should relate to normal trade union activities and their posting and distribution should not prejudice the orderly operation and tidiness of the undertaking. 

(4) Workers’ representatives who are elected representatives in the meaning of clause (b) of Paragraph 2 of this Recommendation should be given similar facilities consistent with their functions. 

16. The management should make available to workers' representatives, under the conditions and to the extent which may be determined by the methods of implementation referred to in Paragraph 1 of this Recommendation, such material facilities and information as may be necessary for the exercise of their functions. 

17. 

(1) Trade union representatives who are not employed in the undertaking but whose trade union has members employed therein should be granted access to the undertaking. 

(2) The determination of the conditions for such access should be left to the methods of implementation referred to in Paragraphs 1 and 3 of this Recommendation. 

The foregoing is the authentic text of the Recommendation duly adopted by the General Conference of the International Labour Organization during its Fifty-sixth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-third day of June 1971.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirties day of June 1971:

The President of the Conference

PIERRE  WALINE

The Director-General of the International Labour Office

WILFRED  JENKS

The text of the Recommendation as here presented is a true copy of the text authenticated by the signatures of the President of the International Labour Conference and of the Director-General of the International Labour Office.

Certified true and complete copy,

for the Director-General of the International Labour Office:

FRANCIS  MAUPAIN

Legal Adviser

of the International Labour Office



	

	


1) Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce neratifikujú, pretože odporúčania nemajú znaky medzinárodných zmlúv, majú len odporúčajúci charakter. 2) Anglický text tohto odporúčania používa výraz „workers“ – “pracovníci“. Francúzsky text tohto odporúčania používa výraz „travailleurs“ – “pracovníci“. Zákonník práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov používa výraz „zamestnanci“ a nepoužíva výraz „pracovníci“. Medzinárodná organizácia práce od svojho vzniku v roku 1919 až po súčasné obdobie vo svojich dokumentoch, najmä v dohovoroch a odporúčaniach používa v prevažnej väčšine prípadov výraz „pracovník“. Na základe prijatých záverov výboru pre pracovný pomer na 91. zasadnutí Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce v júni 2003 v Ženeve sa uvádza okrem iného v 1. odseku – „Výraz zamestnanec je právnym výrazom označujúcim osobu, ktorá je zmluvnou stranou určitého druhu právneho vzťahu, ktorý sa bežne označuje ako pracovný pomer. Výraz pracovník je širším výrazom, ktorý sa môže aplikovať na akéhokoľvek pracovníka, bez ohľadu na to, či je alebo nie je zamestnancom“.


3) V praxi Medzinárodnej organizácie práce sa vo väčšine prípadov popri úplnom názve odporúčania používa aj jeho skrátený názov.
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